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MEXICAN INHABITANT NAMES (DEMONYMS)
AS A LINGUA-CULTURAL ENTITY

The present article focuses on the system of demonyms of the administrative division
of Mexico. The research tasks of the article consist in systematizing the morphologi-
cal devices, revealing the cultural layers of demonyms, the parameters of their varia-
tion, and cognitive and affective role regarding the self-identification of the Mexican
people. The authors discuss subcultural components, as well as the algorithms of for-
mation of the unofficial demonyms, reconstruct the motivation of culturally bound
demonyms. The conducted analysis has allowed presenting the system of Mexican
demonyms as a multi-dimensional, nationally specific entity, which at the same time
belongs to a unique functional Spanish-speaking continuum.
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Introduction

The issues of ethnic and national identity date back to the philosophical tradi-
tion, which implies that the formation of personality appears as a socially condi-
tioned process. According to the definition of Charles Taylor, we should think of
the individual as a self-interpreting being (Taylor, 1985, p. 26). In this paper, we
aim to explore the questions of the onomastic self-interpretation of the Mexicans
through their country’s demonyms. The administrative reform introduced in the
United Mexican States (Estados Unidos Mexicanos) in 2016 involves the division
of the country not into 31 states as before, but into 32 federal entities (entidad
federativa): 31 states and the capital city — Mexico City (Ciudad de México) that
had the status of Federal District (Distrito Federal), but now it has received the
status of a federal entity along with the other states.

The Mexico City is the largest Mexican city and the largest urban agglomera-
tion in Latin America. The pronunciation of the intervocal grapheme <x> in the
denomination of the country and capital city [ ‘'mexiko] deserves special attention.
The grapheme <x> represented the phoneme /[/ in the 16" century Spanish, which
was later substituted by the phoneme /x/ in the 17® century. However, in 1815 the
Orthography of the Royal Spanish Academy (RAE) indicated that all the words
written with a <x> and pronounced as /x/ had to start to be written with a <j>.
Such examples of indigenous toponyms as México and Oaxaca are, in fact, graphic
archaisms whose conservation is closely related to the sentiment of the Mexican
national identity. In 1992 the RAE admitted the variant of México, while still con-
sidering Méjico as a preferable one. In 2001 the RAE already established México
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as a preferable variant in accordance with the Mexican Academy of Language,
which never accepted the form Méjico.

The Mexican nation has been formed on the basis of the indigenous, the Euro-
pean (mostly Spanish) and very insignificant black African components. The for-
mation of the mestizo nucleus of the Mexican nation dates back to the 19™ century.
Crossbreeding became the most significant factor in the processes of assimilation
of the Spanish language and elements of Spanish culture. The typological classifica-
tion of the Spanish language and the structure of Spanish words imply a frequency
of demonyms that is significantly higher than in Slavic languages, for example.
Having in mind that Spanish is a plurinational language, it possesses a pan-Span-
ish nucleus and at the same time manifests a variation in all levels of the language
system that is intertwined with the variation of mentality features and the linguis-
tic world-view of each Spanish-speaking nation. The tasks of the present article
consist in revealing the morphological formants, cultural layers, associative rela-
tions within demonyms connected with the administrative division of the largest
Spanish-speaking country — Mexico, as well as deducing the parameters of their
national specifics and variation.

Autoethnonyms and exoethnonyms

The Merriam-Webster dictionary offers probably the most concise definition
of demonyms, by indicating that ‘the demonym is used to denote the person who
inhabits or is native to a particular place’.! The most relevant research conducted
in the area of Spanish demonyms is authored by Morera Pérez, who emphasizes
the importance of understanding both linguistic and extra-linguistic aspects of de-
monyms as a complex conceptual category of Spanish onomastics. According to
Morera Pérez, demonyms are formed by using diverse grammatical, syntactical
and lexical devices and represent a semantically complicated phenomenon because
of their diverse orientation of denotation and connotation and their subtle socio-
linguistic, pragmatical, political and other nuances that convey a certain identity-
based meaning to the people they denominate (Morera Pérez, 2015, p. 7).

Here is where another question arises: does the phenomenon of demonyms only
refer to how we see and name other people or can it be self-oriented? Although
the primary criteria for proving the belonging to a given group are nationality,
ethnicity (exoethnonyms), or the place where one lives, there certainly are numer-
ous examples of autoethnonyms in Spanish-speaking countries.

Y The Merriam-Webster Dictionary [online] <https://www.merriam-webster.com/dictionary/

demonym>
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The self-denomination (autoethnonym) of the Mexicans mexicanos originates
from one of the self-identifications of the Aztecs — mexicas [me’shikas]. The Dic-
cionario del Espariol de México (DEM) registers the lexeme relevant for present
research — mexica-tenochca: Que se relaciona con el antiguo pueblo de México-
Tenochtitlan®, meaning ‘related to the ancient settlement of México-Tenochtitlan’.
The town of Tenochtitlan was founded approximately in 1325 in the place of the
contemporary Mexico City. The indigenous root of the toponym México as the
country name, which is the homonymous component in the full name of the capi-
tal city (Ciudad de México), in the state name Estado Libre y Soberano de México
‘The Free and Sovereign State of Mexico’ and in the denomination Mexicali —
the name of the capital of the state Baja California, is unquestionable for lexico-
graphers and etymologists. However, the theories regarding the etymology of the
basic formant of the toponym are extremely different and, as the author of the
Diccionario de aztequismos L. Cabrera estimates, their number exceeds twenty
(Cabrera, 2002, p. 92). The most considered version of the etymology of the topo-
nym México connects its inner form with the name of the Aztec god of war Mexitli
or Huitzilopochtli, which allows us to interpret the meaning of the toponym as
‘the territory of the god Mexitli’ (Santamaria, 2000, p. 721; Cabrera, 2002, p. 92).
Santamaria supposes that the macrotoponym Mexico might have its origin in the
Aztec word mizquitl — the name of the acacia, abundant on the territory where the
Aztecs came from; later the word was phonetically simplified to mixicas (Santa-
maria, 2000, p. 721).

The official demonyms will be later on considered as the denominations of
the inhabitants as they are registered on the official websites of the corresponding
administrative units.

Morphological and linguacultural analysis of the Mexican demonyms

The official name of the Mexican states begins with the expression Estado
Libre y Soberano de ‘The Free and Sovereign State of”, for instance, Estado Libre
y Soberano de Aguascalientes ‘The Free and Sovereign State of Aguascalientes’,
Estado Libre y Soberano de México ‘The Free and Sovereign State of Mexico’.

The demonyms derived from the state names and their capital cities are pre-
sented in the following table.

Diccionario del Espaiiol de México: mexica-tenochca (DEM), El Colegio de México, A.C.,
[online] <https://dem.colmex.mx/Ver/mexica-tenochca>
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Table 1.
State Demonym The Capital City Demonym
aguascalentense,
. hic'lroc'élido . aguascalentense
1 Aguascalientes aqul.cah.dense, Aguascalientes hidrocélido ’
acuicalitense,
termopolitano
2 Baja California bajacaliforniano Mexicali mexicalense
3 Baja California Sur sudcaliforniano La Paz paceno
4 Campeche campechano Campeche campechano
5 | Coahuila de Zaragoza coahuilense Saltillo saltillense
6 Colima colimense Colima colimense
7 Chiapas chiapaneco Tuxtla Gutiérrez tuxtlefio
8 Chihuahua chihuahuense Chihuahua chihuahuense
9 Durango duranguense Durango duranguefio
10 Estado de México mexiquense Toluca de Lerdo toluquenio
11 Guanajuato guanajuatense Guanajuato guanajuatense
12 Guerrero guerrerense (3?11 g sarll;rl::fg chilpancinguefio
13 Hidalgo hidalguense Pachuca de Soto pachuquefio
14 Jalisco jalisciense Guadalajara guaizr; Zt:nse,
15 | Michoacan de Ocampo michoacano Morelia moreliano
16 Morelos morelense Cuernavaca cuernavaquense
17 Nayarit nayarita Tepic tepiquefio
18 Nuevo Ledn neoleonés Monterrey regiomontano
19 Oaxaca oaxaqueno Oaxaca oaxaqueno
20 Puebla poblano Puebla de Zaragoza an gi T(E:)?)I}ﬁ;no
21 | Querétaro de Arteaga queretano Querétaro queretano
22 Quintana Roo quintanarroense Chetumal chetumalense
23 San Luis Potosi potosino San Luis Potosi potosino
24 Sinaloa sinaloense Culiacan de Rosales culiacanense
25 Sonora sonorense Hermosillo hermosillense
26 Tabasco tabasqueflo Villahermosa villahermosino
27 Tamaulipas tamaulipeco Ciudad Victoria victorense
28 Tlaxcala tlaxcalteca Tlaxcala tlaxcalteca
29 Veracruz — Llave veracruzano Jalapa jalapefio
30 Yucatan yucateco Meérida meridano
31 Zacatecas zacatecano Zacatecas zacatecano
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The frequency of the suffixes in the formation of demonyms for Mexican
states is classified as follows:

Chart 1.

-ense -ano -efio -eco -ino -eca -és

The productivity of suffixes for demonyms derived from the state capitals is
the following:

Chart 2.
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The results of the research conducted by N. Zhuravleva have shown that the
three most used formants in the word formation of Mexican demonyms are -ense,
-eno, -eco (XKypasiesa, 2013, p. 10). Official demonyms derived from the state
names reveal seven suffixes, the most frequent being -ense, followed by -ano, -efio
and -eco. The official demonyms that correspond the state capitals reveal five for-
mants, among which -ense appears as the most frequent one, which is character-
istic of the system of Mexican demonyms as a whole, but the formant -efio is in
second place.

The formants -eco and -eca need to be paid special attention to, as they form
phoneme variants and are rooted in the suffix -écat/ meaning ‘that comes from
that place’ (Cabrera, 2002, p. 157) in Nahuatl language and represent a piece of
relatively scarce undeniable evidence of the influence of Nahuatl on the Spanish
grammar in Mexico (Jurpux, 2002, p. 70; Moreno de Alba, 2001, pp. 111, 118).
When it comes to the system of demonyms for the states and their capitals, these
formants are documented in the following cases: Chiapas — chiapaneco; Tamau-
lipas — tamaulipeco; Tlaxcala (state and its capital) — tlaxcalteca; Yucatan —
yucateco. All the cases of the combination of formants -eco/-eca are registered
for the autochthonous indigenous toponyms (indigenismos). Toponyms Chiapas,
Tamaulipas, Tlaxcala originate from Nahuatl (YecnokoBa — Crapoyduiesa, 2010,
pp- 91, 94), while the toponym Yucatan has its origin in the Mayan language and
reflects the first contacts of the Spanish with the local population, according to the
most widely extended interpretation (ITocmienios, 2007, p. 93). It is interesting to
point out that the demonym for the unquestionably Mayan toponym Yucatdn is
also derived using the Nahuatl formant: Yucatin — yucateco.

If the state name or the name of its capital consists of two components, the de-
monym can be derived either from one of the components (Querétaro de Arteaga
— queretano; San Luis Potosi — potosino, Culiacan de Rosales — culiacanense),
as well as from both components, which refers to toponyms as compound words
(Aguascalientes — aguascalentense) where the diphthong is lost due to the moving
of the stressed syllable forward, and as a word combination (Baja California —
bajacaliforniano). Multicomponent denominations of states and their capital cities
form demonyms from the indigenous component using univerbation: Michoacdn
de Ocampo — michoacano, Coahuila de Zaragoza — coahuilense, Chilpancingo
de los Bravo — chilpanciguerio, which confirms the significance of the indigenous
component in the codes of Mexican linguaculture (Uecnokoga, 2020, p. 45).

Let’s pay closer attention to the phenomenon of variation among the demo-
nyms for the states and their capitals. The official websites of the Mexican states
do not offer a great number of variants for the official demonyms. Below we will
consider the most striking examples of the subcultural components, cognitive and
affective setups of the Mexicans in terms of their self-identification and under-
standing of ‘The Other’.
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The official demonym of the state Aguascalientes is the name derived from the
stems agua ‘water’ and caliente ‘hot’ aguascalentense, and the variative one is the
artificially created word-play denomination hidrocdlido, formed by compound-
ing the Greek stem hidro ‘water’, that is widely used in scientific terminology
(i.e. hidrocéfalo ‘hydrocephalus’) and the adjective cdlido ‘warm’, ‘hot’ from
Latin. The demonym hidrocalido is used in different types of texts and discourse
and it is combined with all nouns typical for demonyms (Garcia Padrén & Morera
Pérez, 2015, p. 85). In order to illustrate its usage, we present the examples from
the DEM: la capital hidrocalida ‘the capital of the state Aguascalientes’, un torero
hidrocdlido ‘a torero from Aguascalientes’.’ Nonetheless, the results of our survey
have shown that many inhabitants of the state of Aguascalientes are slightly re-
served towards the demonym Aidrocdlido because they consider it less official and
less serious, despite the fact that it does not possess negative connotations in the
Mexican linguistic consciousness. We must mention less frequently used lexical
units to denominate the inhabitants of the state of Aguascalientes, due to its com-
plex phonetic component, but structurally acceptable ones: hidrotermopolitano,
aquicalidense. Given that the capital of the state Aguascalientes has the same de-
nomination, the identical variability is noted for the inhabitants of the state capital
as well.

A relevant culturally bound parameter of variation of the Mexican demonyms
is reflected in the fact that the macrotoponymy of Mexico in 10 out of 31 cases
shows coincidence in the names of states and their capitals (4guascalientes, Cam-
peche, Colima, Chihuahua, Durango, Guanajuato, Oaxaca, Puebla, San Luis Po-
tost, Zacatecas) as well in their official demonyms. This implies homonymy and
hierarchic relations between demonyms. As a model hierarchy, we will analyze
the hierarchy of the demonyms of the state Aguascalientes. The state is divided
into 11 municipalities, five of which have their corresponding official demonyms,
Aguascalientes being the state capital:

Table 2.
Aguascalientes aguascalentense
Calvillo calvillense
Pabellon de Arteaga pabellonense
Tepezala tepezalense
El Llano llanense

Diccionario del Espariol de México: hidrocalido (DEM), El Colegio de México, A.C., [online]
<https://dem.colmex.mx/Ver/hidrocalido>
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The demonyms for the state and the state capital are homonymous and also
form hypo-hyperonymous relations at the same time:

Chart 3.

AGUASCALENTENSE

aguascalentensel |ca1vilense| Ipabellonensel Itepezalensel | llanense I

The given phenomenon of homonymy and hypo-hyperonymy at the same time
is characteristic of the demonyms of the states names of which coincide with the
names of their capitals. It is peculiar that the demonym for the municipality of
El Llano — llanense, with its motivation of pan-Hispanic denotation for plain —
llano, possesses a different suffixal formant from the demonym of the Colombian
region llanos — Ilanero (YecHokoBa, 2014, pp. 45-46; Diccionario de america-
nismos /DA/, 2010, p. 1298), in spite of the identical pan-Hispanic origin of the
Mexican oeconym E/ Llano and the denomination of the zone of plains //anos, an
important trait of relief in Colombia and neighbouring Venezuela.

Homonymy and hypo-hyperonymy are also typical of the demonym poblano,
naming the inhabitant of the state and its capital. The city of Puebla, for instance,
is considered one of the most beautiful Mexican cities. The name given by the
Spaniards to the indigenous settlement Cuetlaxcoapan “where snakes change their
skin’ was Puebla de los Angeles (‘the town of angels’) and it existed until the de-
cree of President Benito Juarez that required naming the city Puebla de Zaragoza
after the general Ignacio Zaragoza. The city is sometimes called Angelopolis, which
is why the demonym angelopolitano is often used. DEM claims the following:
‘adj y s Que es natural de Puebla de los Angeles o Puebla de Zaragoza, capital del
estado de Puebla; que pertenece a esta ciudad o se relaciona con ella: ‘El angelo-
politano Aquiles Serdan dio su vida por la Revolucion’, “arte virreinal angelopo-
litano, riqueza artistica angelopolitana™ ‘adj. That is originally from Puebla de
los Angeles or Puebla de Zaragoza; that belongs to this city or is related to it: “The
Angelopolitan Aquiles Serdan gave his life for the Revolution’, ‘the viceregal
Angelopolitan art, the Angelopolitan artistic richness’. The synonymy of demo-
nyms poblano and angelopolitano is clearly illustrated by the following example
with a linguistic reflexion on repetition: ‘Hasta parece repetitivo: Angelopolitano
es un restaurante de comida poblana (aunque ofrece platillos de otras regiones

Diccionario del Espaiiol de México: angelopolitano (DEM), El Colegio de México, A.C.,
[online] <https://dem.colmex.mx/Ver/angelopolitano>
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de México) en la calle de Puebla, a una cuadra de avenida Chapultepec, en los
linderos de la colonia Roma que, por si fuera poco, abri6 un 5 de mayo, fecha con-
memorativa de la Batalla de Puebla.” ‘It even seems repetitive: Angelopolitano
is a restaurant of Puebla’s cuisine (although it offers dishes from other Mexican
regions) in the street of Puebla, one block away from the Chapultepec Avenue,
at the edge of the Roma colony that, on top of that, opened on 5" of May, which
is a commemorative date of the Battle of Puebla’.

Jarocho is a well-known denomination across Mexico and the entire pan-His-
panic territory as a variant of the demonym veracruzano.® Francisco Santamaria,
a classical Mexican lexicographer, points out in his Diccionario de mejicanismos
that the historical motivation of the denomination jarocho is connected with the
name used for peasants (excellent horsemen worthy of comparison with charros
from the central region of the country) from the coast of Veracruz and particular-
ly from the Sotavento region, that started being used as a name for the population
of the port of Veracruz, also to denote metaphorically a strong and healthy person
(Santamaria, 2000, p. 630). DEM offers the following definition of the lexeme
Jarocho: ‘1 adj y s Que es natural de Veracruz, ciudad y puerto del estado del mis-
mo nombre; que pertenece a esta ciudad y puerto o se relaciona con ellos: puerto
Jarocho, carnaval jarocho, ‘Veremos a las jarochas/ al compas de las jaranas’,
el gran jarocho Beto Avila. 2 s m sing (Calé) Lenguaje peculiar del hampa; calo.”
‘1. adj. That is originally from Veracruz, city and port of the state with the same
name; that belongs to this city or port or is related to them: Jarocho port, Jarocho
carnival. “We will see the Jarochas to the beat of the revelry’, the great Jarocho
Beto Avila. 2. n (slang), a specific language of underworld slang’ Interestingly,
the pan-Hispanic meaning of the adjective jarocho is ‘rude’, ‘uncouth’.® In Latin
America, the lexeme jarocho appears as an intervariant homonym: the Mexican
denotation for the inhabitants of the state of Veracruz and the port of Veracruz
(unlike the Central American and South American names for the people from port
cities, such as portefio), ‘jovial, “vivid’ (Colombia), “great’ (about hatred; Hondu-
ras): odio jarocho ‘Jarocho hate’ (DA, 2010, p. 1212).

On the other hand, Nayarit is a Mexican state whose toponym confirms Morera
Pérez’s observation about the existence of numerous cases of place names built

Angelopolitano, restaurante con menii poblano en la Roma [online] <https://www.dondeir.
com/restaurante/angelopolitano-restaurante-con-menu-poblano-en-la-roma/12723/>
Diccionario de la Real Academia Espariola (DRAE), [online] <https://dle.rae.es/jarocho?m=
form>

" Diccionario del Espaiiol de México: jarocho (DEM), El Colegio de México, A.C., [online]
<https://dem.colmex.mx/Ver/jarocho>

Diccionario de la Real Academia Espaiiola (DRAE), [online] <https://dle.rae.es/jarocho?m=
form>
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from an ethnonym (Garcia Padron — Morera Pérez, 2015, p. 83). This case also
serves as an example of evident intertwining between autoethnonyms and exo-
nyms. The origin of the place name Nayarit comes from the language Tafifuka
that belongs to the Yuto-Nahua group of indigenous languages® and is spoken by
the Cora people who live in the Eastern part of the state of Nayarit and use the
demonym ndayerite, plural of naayeri, as a native-language collective autodeno-
mination (autoethnonym, endonym). Nonetheless, we must bear in mind that the
Spanish demonym nayarita/nayaritense for the state does not coincide with the
autoethnonym of the Cora people, since it represents a denotation for a wider group
of people, that is, the population of the state of Nayarit, which obviously does not
consist only of the Cora population. It is worth mentioning that the formation of
the demonym nayarita can either be motivated by the phonetically similar endo-
nym or it is a simple derivation from the state name using the suffix -a. The form
resembles some examples of geographically farther demonyms in Spanish ending
in -ita: vietnamita, saudita.

The demonym for the state Chihuahua, chihuahense, formed with the most
productive suffix in the paradigm of Mexican demonyms -ense, presents a notable
situation of variability. The lexical unit derived with -efio, chihuahueriio, refers
solely to the dog breed, in comparison with, for instance, Russian wuxyaxya, or
Serbian civava.

A structurally possible option for a demonym form of Jalisco — jalisquillo
possesses derogatory, pejorative connotations codified in the normative DEM
(adj y s (Ofensivo) Que es originario del estado de Jalisco; jalisciense ‘adj. That
originates from the state of Jalisco; jalisciense’), see the textual example: ‘jEsos
Jalisquillos 1lorones, que no saben perder!’ *Those crying Jalisquillos, they are awful
at losing!”.!” The city of Guadalajara, the capital of the state of Jalisco, loaned its
denomination from the Spanish city bearing this toponym, which makes it a calque
place name. The demonyms for the Spanish city of Guadalajara is guadalajarerio,
arriacense, caracense, while the capital of the state of Jalisco has a corresponding
demonym with the suffix -ense: Guadalajara — guadalajarense. The synonymic
lexeme tapatio, widely known and popular across the country, is of Nahuatl origin
(Santamaria, 2000, p. 1007; Cabrera, 2002, pp. 122—123). Needless to say is that
the dance jarabe tapatio is a globally known Mexican folk courtship dance that
represents a mixture of Spanish and indigenous elements.

°  Catdlogo de las lenguas indigenas nacionales: Variantes lingiiisticas de México con sus auto-

denominaciones y referencias geoestadisticas, INALI (Instituto Nacional de Lenguas Indigenas)
[online] <https://www.inali.gob.mx/clin-inali/mapa.html#2>

Diccionario del Espariol de México: jalisquillo (DEM), El Colegio de México, A.C., [online]
<https://dem.colmex.mx/Ver/jalisquillo>
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Mexican demonyms develop their own flexible system, however, at the same
time they appear to be a part of a continuum of demonyms belonging to Spanish
language as a whole. An entire layer of Mexican toponyms is made up by toponyms
loaned from Peninsular Spanish. Therefore, the possible homonymy is avoided
thanks to the variation of the suffixal formant, as it is evident in the following
examples: Puebla (Mexico) — poblano; Puebla (Huelva, Spain) — pueblerio/ -a;
Puebla (Huesca, Spain) — puéblense; Puebla (Ciudad Real, Spain) — poblato/ -a,
Puebla (Comunidad de Madrid) — pueblero/ -a; Durango (Mexico) — durangue-
fio/ -a; Durango (Spain) — durangués.

In the case of the state name San Luis Potosi and its homonymous capital city,
it must be pointed out that its motivation reflects the name of a French king and
the comparison with rich mineral deposits found in 16" century in the city of Poto-
si in Bolivia, an important centre of mineral industry (YecHokoBa — Crapoay0iie-
Ba, 2010, p. 94). The Mexican demonym potosino is derived from the component
Potosi of the three-component place name San Luis Potosi: Potosi — potosino
and ends up as homonymous to the denomination for the people from the Bolivian
department of Potosi and its capital.

The aforementioned demonym yucateco with the clear indigenous formant -eco
(its abbreviated form would be yuca) deserves a special explanation. According
to surveyed native speakers of Mexican Spanish, all demonyms containing this
suffix may possess a negative denotation as it is associated with the denominations
of historically famous indigenous ethnicities (mexicas, toltecas, coahulitecas,
tlaxcaltecas, chalcas, etc.), which can make it awkward for the Mexicans to use
it nowadays while referring to contemporary population groups.

The polysemic lexeme yucateco carries out a full spectrum of demonym func-
tions and denotes a variant of the Mayan language spoken in the states of Campe-
che, Yucatan and Quintana Roo, as well as the nationally specific clothing huipil,
which is an indigenous cotton-made female shirt with embroidery.!' A widely
spread metaphorical and humoristic denomination of Yucatdn Peninsula among its
inhabitants is Pedrinsula, alluding to a great amount of coastal rocks (piedra in
Spanish), according to the results of survey we conducted among twenty Mexican
students of the RUDN University. The Mexican idiom E! que nace tepalcate ni
a comal tiznado llega (Velasco Valdés, 1998, p. 66) ‘The one that was born a shard
will never become a clay pot’ (English equivalents: ‘A birthplace determines a walk
of life’, ‘East or West, home is the best’, ‘Grow where you are planted’) brought
a variant that conserves the original thyme: E/ que nace yucateco, ni a comal tiz-
nado llega ‘The one that was born a yucateca will never become a clay pot’.

" Diccionario del Espaiiol de México: yucateco (DEM), El Colegio de México, A.C., [online]
<https://dem.colmex.mx/Ver/yucateco>
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The formation of demonyms for the denomination of the country, state name
(Estado Libre y Soberano de México) and the country’s capital, Mexico City
(Ciudad de México, more colloquial — La Ciudad de México) is conditioned by
the unique parameters of variation. In 2016, Mexico City received the status of
the 32" federal state entity (entidad federativa), equal to states (estado). The po-
lysemy of the toponym México disappears in demonyms. The demonym for the
citizens of the country of Mexico is mexicano, for the population of the state of
Mexico — mexiquense, while the inhabitants of the biggest urban agglomeration of
Latin America, Mexico City (Ciudad de México) are called capitalino, chilango.
In the period until 2016, when Ciudad de México had the status of Federal District
(Distrito Federal), the denotation for its people was deferios, as it was derived from
the abbreviation for Distrito Federal — DF.

The pan-Hispanic meaning of the lexeme capitalino refers to the capital of the
country.' In Latin America this lexical unit, along with the function of denomi-
nating the citizens of the Mexican capital, is consistently reproduced as a variant
of the demonym for the capital of Honduras with the same stem Tegucigalpa —
tegucigalpense/ capitalino/ comayagiielense and for the Chilean capital Santiago
de Chile — santiaguino/ capitalino, which are registered on the corresponding
official sites.

The lexeme chilango contains relevant linguacultural connotations. DA codi-
fies the lexeme chilango as a Mexicanism ‘referring to the Federal District” and
classifies it as pop ‘colloquial’ and cult ‘literary’, indicating its relation to the
lexeme shilango (DA, 2010, p. 522), which is also codified as ‘referring to the
Federal District’ (DA, 2010, p. 1951). Francisco Santamaria defines chilango as
a version of shilango used in Veracruz (Santamaria, 2000, p. 384). For its part, the
etymology of the lexeme shilango (also used as xilango) is determined from the
Mayan xilaan ‘messy hair or hair with dandruff” and codified as a colloquial nick-
name that is given in Veracruz to the inhabitants of the central part of the country,
especially to the poor, from Mexico state (Santamaria, 2000, p. 971). Thus, the
motivational reconstruction of the lexeme chilango manifests its relation to the
regional and stereotypical usage of the word. Besides the stability and conserved
structure of the lexeme, it needs to be pointed out that its spectrum of users is also
expanding. The modern online DEM defines the lexeme chilango using the tag
Popular “colloquial” and offers an interpretation of its meaning through the syno-
nym capitalino: ‘adj y s Que es originario de la ciudad de México, que pertenece
a esta ciudad o se relaciona con ella; capitalino: ‘;Coémo son neuroticos los chilan-
gos!’, una actitud chilanga ‘adj. That originates from Mexico City, that belongs

12" Diccionario de la Real Academia Espaiiola (DRAE), [online] <https://dle.rae.es/capitalino?m=
form>
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to this city or is related to it; synonym to capitalino: ‘How neurotic the Chilangos
are!, a Chilango attitude’.'* Nowadays the variants shilango/xilango are obsolete,
while chilango is used universally as a colloquial, informal denotation for the in-
habitants of the Mexican capital; an example from an informant’s speech follows:
‘Alos que somos de la Ciudad de México siempre nos han llamado chilangos
(antes defefios también)’ ‘We from Mexico City have always been called Chilangos
(also Defefios before)’. Another example is from the website Informacion global
sobre la lingiiistica hispanica: infoling about its employee from Mexico City:
Miroslava Cruz Aldrete es chilanga de nacimiento (1971) y de corazon ‘Miroslava
Cruz Aldrete is Chilanga since her birth (1971) and from her heart’.'

The more colloquial usage of the lexeme chilango acquires some frowned-
upon connotations, i.e. the dictionary definition from the dictionary of Mexican
vernacular: ‘Para el resto del pais, cualquiera que sea del DF o hable como tal,
en peliculas y como cultura comun, el acento chilango denota ignorancia, falta de
respeto, de cultura, suciedad y altaneria, el acento nortefio realza el ‘macho’, el
hablar fuerte, con fiereza, el sureflo es un acento para identificar a la raza auto-
ctona o de comunidades indigenas. Ejemplo: ‘Un chilango buena onda es como
santa claus, ninguno de los dos existen.” ‘For the rest of the country, no matter
if the person is from Mexico City or speaks as such, in the movies and common
culture the Chilango accent represents ignorance, lack of respect and culture, dirt
and arrogance, the northern accent emphasizes the ‘macho’, firm and fiery speech,
the southern accent serves to identify the autochthonous race or belonging to in-
digenous communities. Example: A good chilango is like Santa Claus: neither of
them exists’.!

Results analysis

Variability is an intrinsic feature of a language system. The authors systema-
tise Mexican demonyms and identify pan-Hispanic formants that coexist with the
indigenous and in Mexico frequent formant with two manifestations: -eco and
-eca, evidence of a stable influence of the indigenous substrate on the morpholo-
gy of Mexican national variant of Spanish. The Mexican demonyms derived from
the state names and their capital names have shown univerbation tendencies.
Subcultural components of formation of synonymous demonyms are usually of the

Diccionario del Espaiiol de México: chilango (DEM), El Colegio de México, A.C., [online]
<https://dem.colmex.mx/Ver/chilango>

INFOLING, Informacion global sobre lingiiistica hispanica: Equipo [online] <https://infoling.
org/?lang=es&p=equipo>

Jergozo, significado de chilango [online] <https://jergozo.com/significado/chilango>
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indigenous origin. Such Mexican demonyms, for example, capitalino, jarocho,
take part in relations of intervariant homonymy, while the denotated entities do not
always exactly correspond the idea of living in the given place, but have an axio-
logical meaning. Intervariant homonymy is something typical of Mexico, bearing
in mind the factor of coincidence of the state name with the state capital name in
some cases, along with the hypo-hyperonymous relations. The subcultural elements
in demonyms originate the denotations of ‘Ours’ and ‘Theirs’ and form ethnic
values (chilango, jarocho, tapatio), that need to be translated via transliteration:
Russian uunaneo, Serbian cilango.

Conclusion

To summarize: the formation of Mexican demonyms has been under the influ-
ence of universal tendencies of Spanish word formation and uniquely Mexican
subcultural components of the indigenous substrate, as well as cognitive and affec-
tive setups, collective values and prejudices. The fusion of phonetic and semantic
aspects of the Mexican demonyms is implied by their euphony and consistent mean-
ing. The intervariant homonymy disappears in many cases (i.e. guadalajarense
(Mexico) — guadalajarerio (Spain)) due to selectivity and differences in formants.
The technique of forming demonyms, as in the pan-Hispanic space as a whole, is
nationally determined, subject to sociolinguistic reconstruction and interpretation,
characterised by the uniqueness of motivation, which allows them to be classified
as realia, or culturally bound phenomena. When translating connotatively loaded
demonyms as ethnic and regional realities, transliteration (tapatio — Russian
manamuo, Serbian tapatio) is appropriate. The means and principles of demonym
structure related to the administrative division of Mexico reveal intralinguistic,
intervariant homonymy and hypo-hyperonymous associations. Thus, the demo-
nym system of Mexican macro-toponyms appears as a multidimensional entity,
that is nationally specific and at the same time belongs to the universal functional
Spanish-language continuum, serving as an important modus of Mexican self-iden-
tification on a multi-level basis.

The study was funded by the Russian Foundation for Basic Research (RFBR), project num-
ber 19-012-00316.

LITERATURE

Angelopolitano, restaurante con menu poblano en la Roma [online] <https://www.dondeir.
com/restaurante/angelopolitano-restaurante-con-menu-poblano-en-la-roma/12723/>
cit. 2020-07-13.



Acta onomastica LXII/1 49 STATI

CABRERA, L. (2002): Diccionario de aztequismos. México: Colofon.

Catdlogo de las lenguas indigenas nacionales: Variantes lingiiisticas de México con sus auto-
denominaciones y referencias geoestadisticas, INALI (Instituto Nacional de Lenguas
Indigenas) [online] <https://www.inali.gob.mx/clin-inali/mapa.html#2> cit. 2020-07-23.

YECHOKOBA, O. C. (2014): Konymbus 6 mupe ucnarckozo sizvika. M.: PYJIH, c. 45-46.

YECHOKOBA, O. C. (2020): Hcnanckuii sizvix Mexcuku: azvikosas kapmuna mupa. M.:
JIEHAH/.

YECHOKOBA, O. C. - CTAPOJAYBLEBA, H. M. (2010): Ha3Banus mratoB Mekcuky n
ux cronui — Jlatnackas Amepuka, 1, c. 87-96.

Diccionario de americanismos (2010). Lima: Santillana.

Diccionario del Espaiiol de México: (DEM), El Colegio de México, A.C., [online] <https://
dem.colmex.mx>, cit. 2020-07-11.

Diccionario de la Real Academia Espariola (DRAE), [online] <www.dle.rae.es> cit. 2020-
07-15.

JUTPUX, B. (2002): Bauanue sa361k06 amepukanckux unoeuiyes Ha pomanckue sasviku (11):
«obwjue aAzvikuy: aymexcku, kewya u mynu. Cyocmpam, aocmpam unu unmepcmpam?
(miep. ¢ Hemenkoro B.3. JlembsinkoBa) // Bompocs! si3piko3nanus, 2, pp. 64-85.

GARCIA PADRON, D. - MORERA PEREZ, M. (2015): Gentilicios y lexicografia. Ono-
mazein, 31, pp. 81-98.

INFOLING, Informacion global sobre lingiiistica hispanica: Equipo [online] <https://info-
ling.org/?lang=es&p=equipo> cit. 2020-07-12.

Jergozo, significado de chilango [online] <https:/jergozo.com/significado/chilango> cit.
2020-07-24.

MORENO DE ALBA, J. G. (2001): El espariol en América. México: Fondo de Cultura Eco-
noémica.

MORERA PEREZ, M. (2015): El gentilicio en espaiiol: aspectos teéricos y practicos. Mad-
rid: Arco/Libros, S. L.

ITOCIIEJIOB, E. M. (2007): Unntocmpuposannwiii amaac mupa. I'eocpagus mupa: nogeti-
wiuii mononumuyeckuti criosaps: ok. 8000 enunnty E. M. TTocnienos. M.: Pycckue cio-
Bapu: Actpens: ACT: Xpanureins.

SANTAMARIA, F. J. (2000): Diccionario de mejicanismos. México: Porria.

TAYLOR, C. (1985): Interpretation and the sciences of man. Charles Taylor. Philosophy and
the Human Sciences, Cambridge, MA: Harvard University Press, pp. 15-57.

The Merriam-Webster Dictionary [online] <https://www.merriam-webster.com/dictionary/
demonym> cit. 2020-07-05.

VELASCO VALDES, M. (1998): Refranero popular mexicano. México: Costa-Amic.

Wikipedia, Aguascalientes [online] <https://es.wikipedia.org/wiki/Aguascalientes> cit.
2020-07-12.

JKYPABIJIEBA, H. 1O. (2013): Crosoobpazosamenshuiil u 1eKcuKo-cemanmuyeckutl nome-
HYUan OmmonoHUMHbIX HOMUHAYUL 8 MEKCUKAHCKOM HAYUOHATIbHOM 8apuanme ucnam-
cKo20 s3vika. ABTOpedepar AUcCepTaly Ha COMCKAHHE YUCHOH CTCNCHH KaHIHaara
(unonornueckux Hayk. M.: PYJIH. [online] <http://www.rad.pfu.edu.ru:8080/tmp/avto
ref6331.pdf> cit. 2020-07-19.



STATI

50 Acta onomastica LXII/1

MEXICKA JMENA OBYVATEL (DEMONYMA)

JAKO LINGVOKULTURNI ENTITA

Clanek se zaméfuje na systém demonym v administrativnich jednotkach v Mexiku.
Vyzkumné tikoly se soustied’uji na systematizaci morfologickych prostiedki, odkry-
vani kulturnich vrstev demonym, parametrt jejich proménlivosti a jejich kognitivni
a emocionalni role pro sebeidentifikaci mexickych obyvatel. Autorky rozebiraji sub-
kulturni komponenty a zptisoby tvofeni neoficialnich demonym. Rekonstruuji také
motivaci vzniku kulturné vazanych demonym. Provedena analyza umoznila ukazat
systém mexickych demonym jako multidimenzionalni, narodn¢ speficikou entitu,
ktera zaroven tvoii soucast jedine¢ného $panélskojazycného kontinua.
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